
VOCABLOS Y FRASES DEL JUDEO-ESPAÑOL 

(SEGUNDA SERIE) 

II 

ADOLORIAR =iN,~i,t,,,N,como ad'Vierte Grünbaum, que anota 
este vocablo y discuTre sobre sus varias acepciones (1), 
falta en los diccionarios españoles. Nuestra :novísima 
ooición a!dmite adolorado y adolorido, de formación aná
loga al adoloriar, como adjetivos equivalentes o va
riantes de dolorido. 

Adoloriar en muchos pasajes, según re'Vela su compo
sición, tiene sentido eminentemente causativo, y vale 
tanto como producir dolor, afligir o apenar. A1sí se Jee 
en I de Samuel, 2, 33, de edic. de Constant.: "Y el varón 
tuyo, que yo no cortaré de mi alma, [será] /Para consu
mir tus ojos y pan adoloriar tu alma"; y en la Ferrar.: 
"y varon no tajaré a ti de con mi ara por consumir a 
tus ojos y por adoloriar a tu alma". Idéntico sentido 
tiene en Lev., 26, 16, de edic. de Constant.: "Encomen
dare sobre vosoÚos turbación la fiebre y la callentura 
que consumen los ojos y adolorian el alma"; y en la 
Ferrar.: "y encomendare sobre vos turbación a la fiebre 
y a la callentura consu:mientes ojos y adoloriantes al
ma." En ambos pasajes adoloriar y adoloriantes son 
traduc!Ción de formas tMnbién causativas del radical 
hebr. ::1,, o :un, que en el orden moral significan estar 
triste o a;penado, como aplicando al alma el dolor físico 
que experimenta la mujer en su parturición. 

(1) En su obra cit., 57. 
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Pero son muchos más los pasajes en que ad olorim· 
aparece en fonna reflexiva, expresando unas veces su 
sentido moral, experimentar tris_teza o aflicción, y otras 
su sentido propio, sentir los dolores de la parturición, v 
aun por extensión de éste, pan:r la mujer, como traduc
ciones que son de fonnas reflexivas y causativ(}-refle
xivas de los radicales hebraicos ::11:-:.J y t,,n, que compren
den todas las acepciones de referencia. Se lee en Isaías, 
r 3, 8, de e dic. Constant. : "Y serán turbados; angustias 
y dolores les trovarán; se adoloriarán como mujer de 
parto"; y en la Ferrar.: "y serán turbados; angustias y 
dolores les trovaron; como parturientes se adoloriarán." 
:En Job, rs, 20, edic. de Con'stant.: "Todos los días del 
malo, é1 está adoloriado" ; y en la Ferrar. : "todos ,días 
de malo él adolorianse." En Salm., 69, 30, edic. de 
Constant.: "Y yo soy afrehido y a.doloriado"; y en 
Ferrar.: "y yo pobre y dolorioso." En Proverb., 14, 13, 
edic. de Constant. : "Aun en la riza se adoloria el cora
zón, y el fin de alegría es tristeza"; y en la Ferrar.: 
"también en riso se adoloriara corac;on y postrimería 
de alegría ansia." En Job, I 4, 22 : "M ah su carne sobre 
él se adoloriara", de ambos textos. En Isaí., 23, 4, de 
Ferrar.: "No me adolorie, no parí"; y en edic., de Cons
tant. : "no estuve de· parto, no parí." En ídem, Isaí., 45, 
ro, de Ferrar. : "Guay di cien al padre que engendras; y 
a muger que te adolorias"; y en edic. de Constant.: 
"Guay del que dice al padre: "¿Qué engendras?", y a 
la muger: "¿Qué pares?" En ídem, 66, 7, de Fer.rar.: 
"En antes que se a.doloriasse parió : en antes que viniese 
dolor a ella y parió macho" ; ·y en edic. de Constant. : 
"antes que se adolori;.,ara parió; antes que le .viniera do
lor parió macho." 

Otros pasajes podrían ser aducidos con expresiones 
equirvaJlentes . 

.A!novAR = ,N:i ,,N [el punchan] es el escnto a.dobar de los . 
diccionarios españoles, cuya naví>Sima edición discurre 
sobre su origen etimológico y recoge todas las va:riaE 
a<cepciones corrientes de su empleo. 
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Falta, sin embargo, en ella la de que hago referencia 
aquí, donde Yale tanto como aguzar un instrumento pun
zante, como el estímulo o aguijón significados por el 
punchan de la frase arriba expresada. Adobar, en este 
caso, es trcvduoción de>!' hebr. :l~Yi1 , aguzó. 

Se lee en I de Sam., 13, 2 1, edic. de Constant. : " Mah 
tenían una ,lima para los azadones y para las rexas y 
para las forquillas de tres dientes, y para los destrales y 
para adovar el punchan [y para aguzar el aguijón, en 
la Ferrar.]" 

AFEDECER = i~D~i,!n~ o afcdcntar) y las más voces u1saidos 
como reflexivos, afederse) son formas caus?-tivas deri
vadas del antiguo feder) moderno heder, dellat. foetere, 
cuyas significaciones prima·rias ex halar mal olor) po
dn~rse y hacer que uno despida 1nal olor o se pudra; 
traslélldadas en la mayor parte de los casos al orden mo
ral, . Yalen tanto como hacer a 1Mta odioso o malquistar le 
con otro) o hacerse odioso y otras análogas que com
prende igualmente el hebraic. 'IVK::J. en sus formas causati
vas y reflexivas, y tan sólo en algún pasaje el rad. i,D, 

Los ejemplos son muy frecuentes. . 
Se lee en Génes., 34, 30, edic. lde Constant.: "Y dijo 

Yahacob a ·simhon y a Leví: me ha veis turvado hacién
dome afeder con los morador·es de la tierra"; y .en la 
Ferrar. : "y dixo Yahacob ... : conturbastes a mi por fa
cerme feder :Can morador de la tierra." 

Eh Exodo, 5, 21, edic. de Cons tanrt:. : "Porque hiós
teis afedecer nuestro guezmo [olor] en los ojos de 
Parhoh [Faraón]" ; y en la Ferrar.: "que afedentastes 
a nuestro olor en ojos de Parhoh." 

En I Samuei, 13, 4, e dic. de Constan t . : "Saúl hirió la 
guarnición de los Filisteos y también Israel se afedeció 
con los ülisteos"; y en la Ferrar.: "firió Saúl a presi
dente Pelistim y también fué afedcscido Y srael con 
Pelistim. " 

En I ídem, 27, 1 2, edic. de Constant.: "Y Aquix creía 
a David diciendo : afedecer se afedeció en su pueblo, en 
Israel, y será mi siervo para siempré"; y en la Ferrar : 
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"y creyó Achis por decir: afedesciendo afedesció en su 
pueblo, en Israel, y será a mí por siervo perpetuo." 

En II íd.em, IO, 6, edic. de ~onstant.: "Y viendo los 
hijos de Ammon que se afedecieron con David, envia
ron . .. y alqnilatron a los arameos de Bet-Rajob"; y en 
la Ferrar.: "y vieron hijos d.e Hammon que eran afe
descidos con Da vid ... " 

En Salm., 38, 6, edic .. de Constant. : "S e afedecieron 
y se pudrieron mis tolondros a causa de mi locura"; y 
en la Ferrar. : "A fedescieronse fueron desleídos mis to
londros por mi locura. " 

En Roseas, 4, 18, eclic. de Constan'!:. : "Se afedeció 
su conbite"; y en la Ferrar.: "afedeciose su vino." 

ii.FERMOZIGUAR = .,K,l,n!:l,~!l~ y afermoziguarse son un 
ejemplo más de tales fortru~"s derivativas, bastante fre
cuentes etn el jndeo-español y análogas en la compo
sición a las aV1:diguar y aboniguar, que antes expuse. 
V aJen tanto como hacer fuerte, ilustre o glorioso, o ha
cerse ilustre, etc., como traducción de los hebraic. ii!l, y 
i~!l, que en sus formas cautivas y reflexivas signifi
can eso. 

Su composición ~bona también, en efecto, las susodi
chas significaciones, puesto que a.fermoziguar o afer
mosiguar no es más que una derivación mediata de un 
supuesto latino preexistente, fermosificare, nacido de 
fennosus [hermoso, bello], y en sentido moral [ilustre, 
fuerte, glorioso]. Se lee .en Isaias, 42, 2 I, edic. de Cons
tan t.: "Dios engrandecerá la ley y la afermoziguará; y 
en la Ferrar. : "engrandescera la ley y enfortece1'á." 

En ídem, 49, 3, eidic. de Constant. : "y me dixo : mi 
siervo eres tú, Ysrael, en quien me aferrnoziguare''; y 
en la Ferrar. : "y dixo a mí mi siervo tu Y srael que por 
ti me glorificaré." 

En ídem, 55, 5, edic. de Consrt:ant.: "Llamarás a gen
te que no conociste y gente que no te conocieron, tO: 
rrení.n a ti ,por amor de .A. tu D~o y por el Santo Y srael 
que te afe~moziguó"; y en la Ferrar.: "de gente que 



190 BOLETÍ!\" DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

no conosces ... por .A. tu Dio y por Santo de Y srael el 
que te afermosiguó ." 

En Ezequiel, r6, 13, edk. de Constant.: "Y te afer
mozigu.aste muy mucho y prosperastes hasta ser reino"; 
y en la Ferrar.: "y afermoziguastete en muy mucho y 
prosperaste para reino." 

AFREIR = "i~X,i~X y sus derivados afreido y afreision están 
por afligir, afligido y aflicción, que da casi siempre 
la Ferrariense, y cuya variante se explica bien por la 
permutación de las líquidas l por r, como obseorva Grün
baum ( I ). Son traducción de formas equivalentes del 
ra:dical hebr. ii.:i'l/ u otro análogo, que encierran esa mis
ma significación. 

Se lee en Exodo, I , I I, edic. Constant. : "y pusieron 
sobre él méll)'ora:les de pecho para afreirlo con sus laze
<Tias" ; y en la Ferrar. : "y pusieron sobre. él mayorales 
de pechos para afligirlo con sus lacerios." 

En ídem, I, 12, edic. de Constant.: "Mah cuanto más 
lo afreian, tanto más se muchiguaba [multiplicaba] y 
crecía"; y en la Ferrar.: "y como assi afligían a él assi 
se arnuchiguaba y assi prevalescía." 

En Jueces, r6, 5, dicen los .enemigos de Sansón a 
Dalila, ed~ c. de Constant. : "Y mira en está su fuerza 
grande y cómo lo podremos vencer para que lo atemos 
para afreirlo"; y en la Ferrar.: "y vee en que su fuer~a 
gran/de : y en que podremos a él y atarlo emos para afli
girlo ." Y v. 6 de ídem, edic. de Co111stant.: "Y con que 
podrás ser atado para afreirte" ; y en la Ferrar.: "y con 
que serás atado para afligirte. " 

En ídem, 20, s: edic. de Constant.: "Y rcdea:ron so
bre mí la casa de noche ; y pensaron de matarme; y 
afriyeron a mi doncella de·modo qne murió"; y en la 

Ferrar. : "y arrodearon sobre mí a la casa de noche: a 
mi pensaron por matar; y a mi manceba afriyeron y 

. , '' m uno. 
En II Sam., r6, 12, edi·c. de Constant.: "Quizás .A. 

---
(1) Obr. cit., 90· 
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mirará a mi afreision y me tornará .A. bien por su mal
dición en este día"; y en la Fe:rn-ar.: "qui~ veerá :A. 
en mí aflición: y tomará .A. a mi bien en lugar de su 
maldición en día este." 

En Sahn., 9, 14, edic. de Constant. : "¡Oh .A.! Mira 
mi afreisión que sufro de los que me aborrecen"; y en 
la Ferrar.: "Alpiádame .A. : vee mi aflición de mis odian
tes." 

En ídem, 9, ro, edic. de Constant.: "Y será .A. mam" 
paro al afreido"; y en la Ferrar.: "y será .A. amparo al 
aflito" [lat. aflictus]. Y en ídem, v. 13, edic. de Cons
tan t.: "No se olvida de ia esclamación de los afreidos"; 
y en la Ferrar.: "no olvido de la · esdamación de hu
mildes." 

AJARVAR = i~:l,NiiN o acharbar, que lee Grünbaum, según 
su transcripción germana (1), vale tanto como herir. 
Sobre el origen de este vocablo piensa Grünbaum, que 
paTece ser de procedencia turca y que guarda conexión 
con el ~4_,.3, kyrbiitsch, azote de cuero. A mi juicio, el 
ajarvar o acharbar nace de españoliza.r la voz hebraica 
:l,n jérev, que ·en su forma primaria hace jarv, sable o 
espada, y por extensión todo instntmento cortante de 
hierro, del radical :l,n jarav: devastó .. hirió, mató, hizo 
guerra, que todas ésas acepciones comprende, como sus 
correspondientes acibigos y¡:.. y Y..f>· Por eso en los 
pasajes que voy a aducir, el ajarvar es traducción del 
hebr=. il::lil, que significa hirió, mató, y es freeuente en el 
sagrado texto la frase que dice :l"m "~!lÍ n::lil , hiccah lefi 
jéreb, pasó a filo de espada. o a cuchillo. 

Selee en Exodo, 2, rz, ed.ic. de Constant.: "Y vido a 
1m varón Aiciano [de Egipto] que ajarvava- a un varón 
hebreo de sus ·hermanos"; y en la Ferrar.: "y vido va
rón Egypciano ferien [por hiriente] varón hebreo de 
sus hennanos." 

En idem, v. 13: "Y salió al otro día y hec, dos var(}' 
nes hebreos barajavan [reñían], y dixo al malo: ¿-por 

(1) Ob. cit., 90· 
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qué ajarvas a tu compañero?"; y en la Ferra~r.: "y salió 
en el día el segundo, y he dos varones hebreos barajq.n
tes : y dixo al malo por qué hieres tu compañero." 

El profeta Jeremías dice al pueblo, 2, 30: "En vano 
ajarvé a vuestros hijos: no recibieron castiguerio"; y 
en la Ferrar.: "en vano heri a vuestros hijos: castiguo 
no tOITiaron." 

ALcUÑARSE =,D,N,,.:,p~N es &ei11Cillamente derivado del an
tiguo vocablo alcuiia, sobrenombre o mote, mera tran'3-
cripción del arábigo~!, como anota muy bien la no
vísima edición de nuestro Diccionario, del radical~. 
hebr. ;,~p, del cua'l es aquél traducción, y significa darse 
sobrenombre o mote, cuando es usado en forma causa
tiva. 

Se lee en Isaías, 44, 5, edic. de Constant. : "Y otro 
escribirá con su mano a .A. ; y se alcuñará por el nombre 
de Y srael" ; y en la Ferrar. : "y en nombre de Y srael se 
alcu1iará." 

ALECHAR = "'N',~N: fácilmente se reconoce su composición, 
y valle tanto como amamantar. Sus derivados alechad~r 
ra .Y alechante se apli:ca.n a la hembra que cría a su hijo 
o a la nodriza. Los pasajes son múltiples y ola~ros en 
su sentido. 

Así en Exodo, 2, 7, eillc. de Constant.: "Yré yo y te 
llamaré una a1echadera de las hebreas, para que te ale
che al niño"; y en la Ferrar.: "si andaré y llamaré a ti 
muger alechadera de las hebreas; y alechará a ti al 
niño." 

En Génes.; 24, 59, eilic. de Constant.: "Y enviaron 
a Ribkah· [Rebeca.], su hermana, y a su alechadera." 
Idéntica lectura en la F errariense. 

En ídem, 32, 16: "Treinta camellas alechaderas con 
sus hijos" ; y en la Ferrar.: "camellas alechaderas y sus 
hijos treiruta. " 

En ídem, 35, 8: "Y !nurió Deborah, alechadera de 
Ribkah." Idem en Ferrar. 
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En I de Samuel, 1, 23: " Y se quedó la muger y ale
chó a su hijo hasta que lo destetó"; y en la Ferrar.: "y 
estuvo la muger y alechó a ~u hijo fasta su destetar 
a él." 

En ídem, 6, 7: "Y ha;ced una carreta nueva y [to
mad] dos vacas alechantes sobre las cuales no subió 
yugo, y atad las vacas a la ·carreta nueva y haced torna·r 
sus becerros de detrás de ellas"; y en la Ferrar.: "y 
agora tomad y fazed •carreta nueva una y dos vacas al::
chantes ... " 

En I Reyes, 3, 21: "Y cuando yo me levanté por la 
mañana para alechar 2. mi hijo"; y en la Ferrar.: "y 
alevantéme por la mañana para alechar a mi hijo." 

En Isaías, 40, 1 I : "Con su braso recogerá los corde
ros, y en su seno los llevará; las [ovejas] alechantes 
guiará"; y en la Ferrar.: "con su brac;o congregará 
corderos y en su seno llevaá, alechantes guiará." 

ALETR1A = i1N,it:J,~N ha sido incluído en nuestro Diccionario 
éomo transcripción del aráb. i\.~):>Jl 1, y usado en tierra de 
MUJrcia para significar fideos. Las aletrías del pasaje 
de la edic. de Constant. que pongo debajo, son traduci
das por buiiuelos en la Ferrar. El origimi.I hebreo da 
Ii,::l~::l\ cuya primera signifi-cación es especie de tortas 
cocidas en sartén. 

Se lee, II Sam., 13, 6 y 8: "Te rogo que venga Ta
mar, mi hermana, y haga delante de mí dos aletrías, 
para que yo coma de su mano" ; "y anduvo Tamar a 
casa de Amnón, su hermano, y él estava echado, y tomó 
harina y amasó e hizo aletrías delante de él y coció las 
aletrirzs" ; y en la Ferrar. : "venga agora Tamar, mi 
hermana, y haga a mis ojos dos buñuelos ... ; y anduvo 
Tamar a casa de Amnon, su hennano, y él yacien: y to
mó a la massa y amasso y fizo buñuelos a sus ojos y co

zinó a los buñuelos." 

ALFORRÍA =i1N,,,~~N por al-horría, transcripc10n del ará
bigo ¡;,~:.Js,J I , del mi smo modo que forro está por horro 

13 



194 BOLETÍN DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

aráb. _y::.., adimitido este último en nuestro Diccionario. 
Conserva la misma significación del original arábigo: 
estado de hombre libre) que no es esclavo; y por exten
sión, libertad política. 

Se lee en Levit, 19, 2 0 : "Y cuanldo varón yaziere con 
muger con ya;cedura de semen, y ella fuere sierva des
posada de varón, y rigmir no fuere rigmida, ni alforria 
le fuere dada . ..:'; y en la Ferrar.: "y vaorón cuando ya
ziere ... y ella sierva desposada a varón y redemir no 
fué redemida o alforria no fué dada a ella . . . " 

En Isaías, 61, 1 : "La palahra que a Yrmeahu [Jere
mías] de [parte] .A. después que el 'l"ey Zidkiyahu tajó 
firmamiento con tddo el pueb-Jo que habia en Y erusalaim 
para apregonarles alfon·ía) que cada uno soltare su sier
vo, y cada uno su sierva, hebreo y hebrea, forros) que, 
ninguno se sirviere de ellos ... " Igual lectura en Ferrar.: 
alforría y fonos. 

ALGUAYAR o alguallar ="'!N~,N,~~N y sust. alglf,aya o algualla) 

vocablos onomatopeicos, son, al parecer, sencillas deri· 
vaciones ,de la interjección de .dolor o tristeza guay~gua
yar) incluye nuestro Dicciona1·io) como sinónimo de llv
rar) lamentarse) y le asigna este origen-. Mas en el 
orden rigurosamente científico, tal explicación no puede 
pasar. A mi juicio algu.ayar y alguaya son derivados in
mediatos de la españolización de los arábigos respec
tivos j_,.J_, ualual y ~.J_,.JJ ualuala) que tienen sus equi
valentes hebraicos en ~~\ primario ~t,, ttalal y uall) y 
en i1Í'J, por i1ÍÍ, uelala) de los cuales en la mayor parte 
de los pasajes, o de sus sinónimos en los menos del Sa
grado Texto, son traducción los alguayar y alguaya que 
conservan 1]a significación fundamenta;} de sus origina
les : lanzar gritos de dolor) gemir) en cuanto al verbo; 
lamentaciones) gemidos dolorosos) el sustantivo. 

En todos los pasajes que Jdoy a continuación, en que 
la edición de Constantinopla pone algttayar y alguaya) 
la Ferrariense trae aullar y aullido) formas más redu-
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ciclas que aquéllas, pero del mismo origen inmediato. No 
creo que haya que buscar este origen inmediato en el 
latino uhdtire, cuya coincidencia con el semítico ualual o 
uall, al tratarse de vocablos onomato¡peicos, no puede 
causarnos extrañeza. 

·Miás peregrino es, como caso de españolización de vo
cablos semíticos por nuestros judíos y moros, el que 
observará el lector en uno solo de los pasajes que si
guen. En él la Ferrariense da oynaron [lanza;ron gritos 
de dolor], donde la edición de Constanrt:inopla pone al
guayavan, que en este caso no es traducción de la forma 
intensiva del originwl hebraico uall, sino de la de un si
nónimo de éste, i1:lil, en te1ocera persona, plura.I del fu
turo convertido en perfecto por la influ~ncia de la pre
positiva \ u, o, es a saber: ,J'l1,\ que se transcribiría 
o·yhnu u 0)'111t y de éste, es!_Pañolizando, oynaron. Entre 
otros múltiples ejemplos, se lee alguaJ•ar y algua:)'a: 

En Jueces, 5, 28, con referencia a la madre del cau
dillo Sisera, impaóente por la tardanza de su hijo en 
volver de la campaña contra los israelitas, en que halló 
su desgraciado fin: "La madre de Sisra cata va por la 
ventana y alguayava por la rexa"; y en la Ferrar.: "por 
la ventana catava y at~lla.va madre de Sisra por la ven
tana." 

En I de Sam., 7, 2: "Y toda la casa de Ysrad algua
yavan detrás de .A.": y en la Ferra·r.: "y oynaron toda 
casa de Y srael empos .A." 

En Isaías 13, 5: "Alguayad, porque cercano es el día 
de .A."; "aullad ... " en la Ferrariense. 

Rn idem, 14, 31 : "Alguaya, ¡oh puerta!" ; "aulla, 
puerta" en Ferralf. 

En ídem, 52, 5: "Sus podesta;dores lo hacen algua
yar"; "sus dominadores fazen aullar" en Ferrar. 

En í.dem, 15, 8: "Porque rodea 'la exclamación a.I tér
mino de Moab; hasta Egilain [ v"ino] su al guaya." ; y e·n 
la Ferrar. : " qtre arrodeo la exclamación a término de 
Moab; hasta Eglaim su aullido." 
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En ídem, 23, 13: "Alguayad naves de Tarsis; porque 
destruí da es vuestra fortaleza" ; "aullad naves de Tar
sis ... " en Ferrar. 

En ídem, 29. 2 : "M ah apretaré a A riel y habrá al
guaya y tristeza"; "angustia y tristeza" en la Ferrar. 

M. GASPAR REMIRO. 

(e ontinuarq.) 




